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10. The Ethos Of Prophet Jacob

Introduction

Prophet Jacob is the son of Isaac, the son of Abraham. His mother is Rafaqah, the daughter of Betoeel,
the brother of Abraham. He married his cousin, Laeeya who gave birth to many children. After the death
of Laeeya, he married her sister, Raheel (Racchel). Joseph and Benjamin were of her children.

According to Imam Baqer he used to live in Kanan. But he left it for Egypt where he passed away and
his body was returned to Kanan. In a hadith narrated by Imam Sadeq it is mentioned that Jacob was
born with his twin brother Aees and he was called Jacob because he was born after Aees. Jacob is the
same as Israel meaning servant of Allah.

According to Nasekh At-Tawarikh, Jacob passed away 3630 years after the fall of Adam and when
Joseph was burying his father, the body of his brother, Isa who had died on the day Jacob had passed
away was brought from Rome and buried near Jacob.

He Recommends Keeping Secrets

"O my son! Do not relate your vision to your brothers, lest they devise a plan against you; surely
the Shaitan is an open enemy to man." (12:5)

بِينم دُوانِ عنْسْطَانَ لنَّ الشَّيدًا ۖ اييدُوا لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيور صتَقْص  َنا بي قَال

His Hospitality

If has been reported on the authority of Imam Sadeq that Prophet Jacob had a herald who heralded
every day from Ja’qub’s house up to a distance of six kilometers: “O people! Whoever wants to have
lunch should come to Ja’qub’s house” and when evening came, he heralded: “O people! Whoever wants
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to have dinner should come to Ja’qub’s house.”

عن اب عبدِ اله علَيه السلام كانَ لَه منادٍ ينَادِي كل غَداة من منْزِله ال فَرسخ: الا من اراد الْغَداء فَلْياتِ ال منْزِلِ
لامالس هلَيع قُوبعي.

Jacob And The Good News

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that an Arab bedouin came to Joseph to buy
provision from him. When he did so, Joseph asked: Where is your house? He said: In such and such
place. Joseph said: When you pass by such and such desert, stop for a while and cry loud: O Yaqub! O
Yaqub! Then a graceful handsome man will come and answer you. Tell him: In Egypt I saw a man. He
sends regards to you and says: Your trust is with God and that he has not been killed.

When the Arab bedouin reached that place, he told his servants to look after his camels and then cried:
O Yaqub! O Yaqub! At this time, a handsome tall strong blind man came out groping against the wall
and approached him. The bedouin said: Are you Yaqub? He said: Yes. Then the bedouin conveyed his
message, telling him what Joseph had said.

Hearing this, Yaqub became unconscious and fell on the ground. After some time he came to and said:
O bedouin! Do you want to pray to God for your needs? He said: Yes, I am wealthy and married to my
cousin but she has not given birth to any child yet. I want you to pray to God to give me a child.

Yaqub performed ablution and a two-Rakat prayer invoking God to give the man a child. Yaqub’s prayer
was answered and the woman gave birth to twins for four or six times.

نيا :فوسي لَه غَ قَالا فَرفَلَم ،هاعا فَبطَعام نْهم شْتَرِييل فوسي لع ِابرعا قَدِم :قَال لامالس هلَيه عدِ البع با نع
نَّهفَا ،قُوبعا يي قُوبعا يفَنَادِ: ي فذا فَقكذا وادي كبِو تررذا ما :لَه فَقَال ذا، قَالكذا وك عضوبِم :لَه نْزِلُكَ؟ قَالم
سيخْرج الَيكَ رجل عظيم جميل وسيم، فَقُل لَه: لَقيت رجلا بِمصر وهو يقْرِوكَ السلام ويقُول لَكَ: انَّ ودِيعتكَ عنْدَ
اله عز وجل لَن تَضيع، قَال: فَمض الاعرابِ حتّ انْتَه ال موضع فَقَال لغلْمانه: احفَظُوا علَ الابِل، ثُم نَادي: يا
قُوبعا يي قُوبعي.

،منَع ؟ قَالقُوبعي نْتا :لجالر لَه فَقَال لقْبا َّتدِه حطَ بِيائالْح تَّقي ميلج ،سيمج ،طَويل ،معا لجر هلَيا جفَخَر
:لَه ؟ فَقَالالتَع هال لةٌ ااجلَكَ حا ِعرابيا ا :ِرابعلال قَالو :فَاقا ثُم ،هلَيا عيغْشقَطَ مفَس فوسي لَه ا قَالم لَغَهبفَا
ّلصو قُوبعي اضلَدًا، فَتَوو زُقَنري هوا النْ تَدْعا بحاا ونْهم ولَدُ لي لَم منَةُ عاب لالِ والْم يرثك لجر ّنا منَع
لَمعي لامالس هلَيع قُوبعانَ يَاثْنَان ف طْنب لك طُونٍ فتَّةُ بس :قَال وطُونٍ، اةُ بعبرا زِقفَر لجو زع هعا الد ن ثُمتَيعكر
تمي لَم ح فوسنَّ يا.



His Letter To Save A Prisoner

Jacob wrote a letter to Joseph which read:

From Yaqub son of Ishaq, sacrifice of Allah, son of Ibrahim, the friend of Allah to the king of Egypt,

But next: We are a household constantly prone to tribulation. My grandfather, Ibrahim afflicted with
tribulation. He was thrown into fire. My father, Ishaq was afflicted with being sacrificed. I had a son being
the apple of my eyes, whose sight made me happy. He was devoured by a wolf. I wept over him so
much that my eyes went blind. He had a brother who made me glad after him but you took him for a thief
whereas we are a household never committing theft. nor being known as thieves. Do me a favor by
setting free my son whom you have taken as a thief.

رصزيزِ مع لا نمحالر هال خَليل اهيمربا ناب هال ذَبيح حاقسا ناب قُوبعي نم :فوسي لا ِالنَّب قُوبعي تَبك:

اما بعدُ فَانَّا اهل بيتٍ لَم يزل الْبلاء سريعا الَينَا، ابتُل ابراهيم جدّي فَالْق ف النَّارِ، ثُم ابتُل ابِ اسحاق بِالذِّبح فَانَ
نْتكخٌ وا انَ لَهكو ،اءالْب نم هلَينًا عزري حصب بفَذَه بالذِّى لَهكنْ ابِا تتَلَيبِه فَاب رسا نْتكو نيةَ عانَ قُركو ناب ل
لْتفَع بِه َلع ننْ تَما تياقِ، فَانْ رربِالس رِفلا نَعقَطُّ و رِقنَس تٍ لَميب لهنّا ااقٍ، ورس ف خَذْتَهفَا دَهعب بِه رسا.

When the letter reached Joseph, he opened it and by reading the letter, he yelled, went inside and
started weeping. Then Joseph washed his face, came out and read the letter once again. He yelled,
wept and went inside and wept again. Then Joseph washed his face, came out and read the letter once
again. He yelled, wept and went inside and wept again. The he washed his face and returned to his
brothers saying: Do you know how you treated Yusuf and his brother when you were ignorant? Then he
gave them his shirt which was that of Abraham. When the caravan departed from Egypt with the shirt of
Joseph, Jacob said: I perceive Joseph’s scent unless you pronounce me to be weak in judgment. They
said: By Allah, you are most surely in your old error!

ادع ثُم ،هتخْوا لا جخَر ثُم ههجو لغَس ثُم بو افَقَر نْزِلَهم فَدَخَل قَام ثُم هقَراو هتَابِ فَتَحْبِال فوسي تا افَلَم قَال
فوسبِي لْتُما فَعم تُمملع له فَقَال ،هتخْوا لا ادعو ههجو لغَس ثُم، بو افَقَر نْزِلَهم فَدَخَل قَام ثُم ،بو احفَص اهفَقَر
نلُوا بِالْقَميصِ ما فَصفَلَم ،لَةمبِالر قُوبعانَ يكو ،راهيمبا يصقَم وهو هيصقَم مطَاهعالُونَ واهج نْتُمذَا اا يهخاو
كَ الْقَديملالض نَّكَ لَفا هدُونَ . قَالُوا تَالّنْ تُفَنلا الَو فوسي جِدُ رِيحلا ّنا):قُوبعي قَال رصم.

His Assistance

Isaac said to Jacob: God has appointed you as Prophet and your sons as Prophets. He has placed in
you good and blessing. And he ordered him to go to a place in Damascus by the name of Fadan. When



he reached that place, he saw a girl standing at a well intending to water a sheep. On top of the well,
there was a stone which could only be removed by a number of men. Jacob said: Who are you? She
said: I am the daughter of Laban who was Jacob’s uncle. Jacob removed the stone immediately, helped
the girl and watered that sheep. Then, he went to his uncle and sought her hand in marriage Laban
accepted and Jacob married her.

لا سيرنْ يا هرماةَ، وكرالْبو رالْخَي لعجو ،نْبِياءۇلْدِكَ ا لعجا، ولَكَ نَبِيعقَدْ ج هنَّ الا :قُوبعيل قَال حاقسنَّ اا
.الْفَدَّان، وهو موضع بِالشّام، فَسار ال الْفَدّانَ

فَلَما دخَلَها راى امراةً معها غَنَم علَ الْبِىرِ تُريدُ انْ تَسق غَنَمها وعل راسِ الْبِئرِ حجر لا يرفَعه الا عدَّةُ رِجالٍ،
فَسالها: من ه ؟ فَقَالَت انَا بِنْت لابانُ، وكانَ لابانُ خَال يعقُوب، فَزحزح يعقُوب الْحجر وسق لَها وسار ال خَاله،
.فَزوجه اياها

During His Separation From Joseph

[When Joseph’s brothers asked their father to send Joseph with them and Jacob permitted]

When it was morning, Joseph wore his clothes, fastened his belt tight took his staff in his hand and left
home together with his brethren. Jacob too poured Joseph’s provision in the same bowl in which
Abraham poured Isaac’s provision. When Jacob went to see off his children, they said: O Prophet of
God! Go back. Jacob said: O sons! I advise you to piety (guard against evil) and to my beloved, Joseph.
I beseech you by God to feed Joseph when hungry and water him when thirsty. Keep on safe-guarding
him. Do not abject him. Be merciful and graceful to him. They said: O our father! We are all your sons
and he too is our brother but since you love him he is more beloved than we are.

Jacob said: Yes, my sons! God is my witness over you. While I fear you might harm him. Then he came
to Joseph, embraced him, drew him closely to his chest, kissed him between the eyes saying: I entrust
you to God. Then he went back home.

لمح الَّت لَّةالس لا قُوبعدَ يمع ثُم هتخْوا عم جخَرو هيباخَذَّ قَضو نْطَقَتَهم هلَيشَدَّ عو هيابث لَبِس فوسي حبصا افَلَم
جِعار هال ِا نَبفَقَالوا ي مهِعشَييل جخَرو فوسيا ليها زَادف لمفَح حاقسا زَاد راهيمبا ايهف.

فَقَال يعقُوب يا بن اوصيم بِتَقْوى اله وبِحبِيب يوسف، اسالُم بِاله انْ جاعَ فَاطْعموه وانْ عطَش فَاسقُوه وقُوموا
لَه لدِنا بحاخُونا كا وهلَدٌ ولُّنا لَكَ وانَا كبيا ا مقَالُوا نَع ،ينمتَراحم ينلتَواصونُوا مكو لا تَخْذُلُوهو وهلا تَتَّبِعو هلَيع
تَهعيونَ قَدْ ضكنْ اا فخَائ ّنا عم ملَيع خَليفَت هال ،نا بي منَع :فَقَال اهيِكَ ابنَا بِحلَيع الْفَضل.



.ثُم انَّه اقْبل عل يوسف فَالْتَزمه وضمه ال صدْرِه وقَبل عينَيه ثُم قَال: استَودِعكَ اله رب الْعالَمين وانْصرف راجِعا

His Grief

When Jacob heard the news about Joseph from his sons, he turned his face from them saying: Woe to
me for separation from my dear Yusuf. He wept so much that his eyes went blind and the grief of
separation agonized his heart. Jacob’s sons said to him: By God, you will repeat Yusuf’s name so many
times that you will get sick because of separation or you will die. Jacob said to his sons:

"I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah what you do not know."
(12:86)

قَال انَّما اشْو بثّ وحزن الَ اله واعلَم من اله ما  تَعلَمونَ

Religion As Seen By Him

It has been reported that Jacob asked the messenger who brought the good news on Joseph’s being
alive: How is Yusuf? The messenger said: He is the king of Egypt and master of that territory. Jacob
said: What am I to do with his kingdom and territory? In what religion did you find him? The man said: In
Islam, then Jacob said: Now the favor has been completed.

نَعصا ام :قُوبعي فَقَال ،رصكُ ملم نَّها لَه ؟ قَالفوسي فيك فوسي ياةبِح هرخْبا ايرِ لَمشلْبل قَال قُوبعنَّ يا وِيرو
.بِالْملْكِ؟ عل اي دِين تَركتَه؟ قَال عل دِين الاسلام، فَقَال يعقُوب الآنَ تَمتِ النّعمةُ

His Fears Of Joseph Losing His Faith

When Jacob and Joseph met, they embraced each other and started weeping. Then Joseph said: O
father! You have wept over me so much that you have gone blind. Don’t you know that we are gathered
on the Day of Judgment when we will meet? Jacob said: Yes, my son! I knew this but I feared you might
lose your faith and we will be separated on the Day of Judgment.

َّتح َلع تيتِ ببا اي فوسي يا فَقَالبو هباحا صمنْهدٍ ماحو لك انَقع لامهِما السلَيع فوسيو قُوبعي ا الْتَقلَم
ذَهب بصركَ الَم تَعلَم انَّ الْقيامةَ تَجمعنَا؟

ةيامالْق مونَكَ ييبو نيب حالدِينُكَ فَي لُبنْ تَسا تخَشَي نَلو َنا بي َلب فَقَال.



His Advice To His Sons In The Bed Of Death

Being at the point of death, Jacob called his sons saying: What will you worship after me? They said:
Your God, and the God of your fathers, Ibrahim, Ismail, and Ishaq. Then he said: O my sons! Truly God
has chosen your religion. Die only as a Muslim.

ثُم ،اقحساو اعيلمساو راهيمبكَ اائآب لهاكَ ولَهدُ ابدي قَالُوا؟ نَععب ندُونَ مبا تَعم قَاليه ونب نيب عمج رتَضا احفَلَم
.قَال يا بن انَّ اله اصطَف لَم الدّين فَلا تَموتُن الا وانْتُم مسلمونَ

In The Service Of Baytul-Muqaddas

He was the first to enter it and the last to leave it. He used to light the candles there in.

الْقَنَاديل جرسانَ يكو جخْري نم رآخو دْخُلي نم لوكانَ اقَدَّسِ والْم تيب خْدِمانَ يك لامالس هلَيع قُوبعنَّ يا.
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